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INTRODUCTION:
THE TIMELESS
POWER OF
HESIOD’S
THEOGONY

For  anyone  venturing
into  the  foundational
t e x t s  o f  W e s t e r n
literature,  the  name
H e s i o d  s t a n d s
alongside Homer  as  a
pillar of ancient Greek
epic  poetry.  Whi le
Homer  chronicled  the
heroic  feats  of  the
T r o j a n  W a r  a n d
O d y s s e u s ’ s  l o n g

journey  home,  Hesiod
turned  his  gaze  to
something  even  more
primordial:  the  very
origin  of  the  cosmos.
H i s  w o r k ,  t h e
T h e o g o n y ,  i s  a
breathtak ing  and
intricate  genealogy  of
the  gods,  a  creation
myth that explains how
the universe came into
being,  from  the  first
primordial  entities  like
Chaos and Gaia to the
rise  of  the  Olympian
gods  under  Zeus .
H o w e v e r ,  f o r  t h e
m o d e r n  r e a d e r ,
accessing  this  ancient
masterpiece requires a
skilled  guide.  This  is
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where  the  translation
by  Stanley  Lombardo
b e c o m e s
ind i spensab le .  A
brilliant  classicist  and
poet,  Lombardo  has
produced a  version of
the Hesiod Theogony
T r a n s l a t e d  B y
Stanley  Lombardo
that  is  celebrated  for
its energy, clarity, and
contemporary  feel,
making  this  archaic
text vibrantly alive for
a  twenty-first-century
audience.
In  this  comprehensive
exploration,  we  will
delve  into  why  the
Hesiod  Theogony
T r a n s l a t e d  B y
Stanley  Lombardo
h a s  b e c o m e  t h e
preferred  edition  for
students, scholars, and
general  readers  alike.
We  will  examine  the
unique  qualit ies  of
Lombardo’s  translation
philosophy,  his  poetic
approach, and how his

work  compares  to
other  notable  English
t r a n s l a t i o n s .
Furthermore,  we  will
explore  the  profound
c o n t e n t  o f  t h e
Theogony  itself—its
cast  of  pr imordia l
deities,  its  dramatic
power  struggles,  and
its  enduring  influence
on mythology, religion,
and philosophy. By the
end of this article, you
will  understand  why
t h i s  p a r t i c u l a r
translation  is  often
hai led  as  the  most
readable  and  visceral
i n t r o d u c t i o n  t o
Hesiod’s  world.

WHO IS STANLEY
LOMBARDO? THE
POET-TRANSLATOR

Before we dive into the
specifics  of  his
t r a n s l a t i o n ,  i t  i s
essential to understand
the  mind  behind  the
w o r k .  S t a n l e y
L o m b a r d o  i s  a
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Professor of Classics at
the  Un ive r s i t y  o f
Kansas,  but  he  is  far
m o r e  t h a n  a n
academic. He is a poet,
p e r f o r m e r ,  a n d
translator  who  has
e a r n e d  a  s t e l l a r
reputation for bringing
the  works  of  Homer,
Virgil,  and  Hesiod  to
modern audiences. His
translations of the Iliad
and  the  Odyssey  are
standard texts in many
college courses, prized
f o r  t h e i r  s p e e d ,
d i r e c t n e s s ,  a n d
rhythmic  power.
Lombardo’s  approach
is  not  to  produce  a
literal,  word-for-word
crib.  Instead,  he  aims
to capture the spirit of
the original  Greek.  He
famously listens to the
music of the language.
T h e  H e s i o d
T h e o g o n y
T r a n s l a t e d  B y
Stanley  Lombardo
reflects  this  philosophy

perfectly. He does not
shy  away  from  the
strange,  violent,  and
often chaotic nature of
Hesiod’s  poem.  He
preserves  the  oral
quality  of  the  epic,
making it sound as if it
were being recited by a
bard  rather  than read
f r o m  a  d u s t y
manuscript.  This focus
on  performativity  and
poetic  rhythm  is  the
secret  weapon  of  his
t r a n s l a t i o n .  I t
transforms what  could
be a dry list of divine
a n c e s t o r s  i n t o  a
thrilling,  sometimes
terr i fy ing,  cosmic
drama.

The Mark
of a
Modern
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Classicist
Lombardo’s  work  is
distinguished  by  his
choice of language. He
a v o i d s  a r c h a i c
Elizabethan  English
("thee," "thou," "hath")
which  can  create  a
f a l s e  s e n s e  o f
antiquity.  Instead,  he
u s e s  a  r o b u s t ,
i d i o m a t i c ,  a n d
c o n t e m p o r a r y
American English. This
decision  is  crucial  for
the  success  of  the
Hesiod  Theogony
T r a n s l a t e d  B y
Stanley  Lombardo.
When  you  read  his
version,  you  feel  the
raw  energy  o f  the
original. The violence is
stark,  the  beauty  is
v i v i d ,  a n d  t h e
humor—yes,  there  is
humor  in  Hesiod—is
allowed to surface. This
approach  makes  the
text accessible without

dumbing  it  down.  It
treats  the  ancient
Greek  audience  as
contemporaries  in
spirit, sharing the same
love  for  a  well-told,
gripping  story.

WHY THIS
TRANSLATION
STANDS OUT:
ACCESSIBILITY
AND POETRY

There  are  severa l
excellent  translations
o f  t h e  T h e o g o n y
available,  from  the
scholarly works of M.L.
Wes t  t o  t he  more
lyrical  versions  by
Richmond  Lattimore.
So,  what  makes  the
Hesiod  Theogony
T r a n s l a t e d  B y
Stanley Lombardo so
special?  The  answer
l ies  in  the  balance
between  accessibility
and  poetic  fidelity.
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A Rhythm
for the
Modern

Ear
H e s i o d  w r o t e  i n
dactylic  hexameter,
the  same  meter  as
Homer. Translating this
i n t o  E n g l i s h  i s
notoriously  difficult.  A
strict meter can result
in  awkward,  padded
sentences.  Lombardo
solves this by using a
flexible  free-verse  line
that  is  anchored by a
strong,  propulsive
r h y t h m .  H e  u s e s
enjambment (running a
sentence over multiple
lines)  and  alliteration
to  create  a  sense  of
forward  momentum.
Reading his translation
aloud  is  a  joy.  The
language  flows

naturally,  allowing  the
reader  to  get  lost  in
the  narrative  rather
than  stumbling  over
complex syntax. For a
poem that begins with
the  Muses  inspiring
Hesiod and ends with a
catalog  of  goddesses
and  mortal  men,  this
conversational  yet
e l e v a t e d  t o n e  i s
perfect.

Clarity in
the
Cosmic
Chaos
The Theogony is, at its
core, a complex family
tree. It involves dozens
o f  g o d s ,  t i t a n s ,
monsters, and nymphs.
Many  translations  can
become  bogged  down
in the sheer volume of
names  and  epithets.
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Lombardo  navigates
this  with  clarity.  He
often  uses  modern
phrasing  to  explain
relat ionships.  For
example ,  where  a
more literal translation
might read, "And after
these things, she bore
t h e  C y c l o p e s , "
Lombardo  might  say,
"Then she gave birth to
the Cyclopes," keeping
the  action  direct.  He
also  provides  helpful
introductions and notes
(often  in  collaboration
with  Hesiod  scholar
Richard  Martin  in  the
Hackett  edition)  that
g u i d e  t h e  r e a d e r
without  overwhelming
them.  The  Hesiod
T h e o g o n y
T r a n s l a t e d  B y
Stanley Lombardo  is
therefore ideal for first-
t ime  readers  who
might  feel  intimidated
b y  t h e  d e n s e
mythological material.

INSIDE THE
THEOGONY: THE
DIVINE FAMILY
DRAMA

To  fully  appreciate
L o m b a r d o ’ s
translation,  one  must
understand  what  the
Theogony  actual ly
conta ins .  I t  i s  not
simply  a  l ist;  it  is  a
story  o f  v io lence,
usurpation,  and  the
triumph of order (Zeus)
over chaos (Typhoeus).

The
Primordia
l
Beginning
s: Chaos,
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Gaia, and
Eros
Hesiod  begins  with
Chaos, a yawning void.
T h e n  c o m e s  G a i a
(Earth),  the  firm
f o u n d a t i o n ,  a n d
Tartarus  (the  deep
a b y s s ) ,  a n d  E r o s
(sexual  desire),  the
power  that  dr ives
creation.  Lombardo’s
translation  captures
the  starkness  of  this
beginning.  He  makes
you feel the emptiness
and the sudden, fertile
generation  of  life.  His
language  for  these
forces is concrete and
grounded.  Gaia  is  not
an  abstract  concept;
she is the Earth, solid
and  powerful.  This
p h y s i c a l i t y  i s  a
hallmark of Lombardo’s
style.
A s  t h e  p o e m
progresses,  we  see

Gaia  and  Ouranos
(Sky)  produce  the
Titans,  the  Cyclopes,
and  the  Hundred-
Handers.  The  conflict
begins  when  Ouranos
hates his children and
h ides  them  in  the
earth. Gaia’s pain and
anger  l ead  her  to
create  a  great  sickle
and persuade her  son
Kronos to  castrate his
fa ther .  Lombardo
renders this scene with
shock ing ,  a lmos t
cinematic violence. The
blood of  Ouranos falls
on the earth to create
the  Fur ies  and  the
Giants. The foam from
his severed genitals in
t h e  s e a  b i r t h s
A p h r o d i t e .  I n
Lombardo’s hands, this
is not a polite myth; it
i s  a  b l o o d y ,
transformative act that
shapes the universe.



8

8 Hesiod Theogony Translated By
Stanley Lombardo

2023-09-17

The
Reign of
Kronos
and the
Rise of

Zeus
K r o n o s ,  h a v i n g
overthrown  his  father,
rules  with  a  paranoid
fea r  t ha t  h i s  own
children  will  do  the
same.  He  swallows
each  of  his  offspring
(Hest ia,  Demeter,
Hera, Hades, Poseidon)
as  soon  as  they  are
born.  His  wife,  Rhea,
tricked  him  by  offering
a  stone  wrapped  in
swaddling  clothes  in
place  of  the  infant
Zeus.  Lombardo’s
translation emphasizes
the  grimness  of  this

story,  the  horror  of  a
father  devouring  his
children. The rescue of
Zeus  and  his  secret
upbringing in Crete are
told  with  a  sense  of
suspense.
The climactic battle of
the  Theogony  is  the
Titanomachy,  the  war
between the Olympian
gods led by Zeus and
the  o l de r  T i t ans .
H e s i o d  d e v o t e s
hundreds  of  lines  to
this  cosmic  struggle.
Lombardo’s  translation
here  is  at  i ts  most
energetic.  The  lines
crackle with the sound
of thunder, the shaking
of mountains,  and the
blinding  flash  of
lightning.  He  doesn’t
just tell you there was
a  war;  he  makes  you
feel  the  heat  of  the
conflagration.  The
r e l e a s e  o f  t h e
Hundred-Handers  from
Tartarus  is  a  turning
point,  and  Lombardo
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c o n v e y s  t h e i r
monstrous,  earth-
shaking  power  with
visceral  force.

The
Defeat of
Typhoeus
and the
Establish
ment of
Order
After  the  Titans  are
defeated,  the  final
t h r e a t  t o  Z e u s ’ s
s o v e r e i g n t y  i s
Typhoeus, a monstrous
storm-giant  born  from
Gaia and Tartarus. This
is one of the most vivid
episodes  in  the  entire
p o e m .  H e s i o d
describes  Typhoeus

with  a  hundred  snake
heads,  fiery  eyes,  and
a cacophony of animal
sounds.  Lombardo’s
translat ion  of  this
section  is  a  tour  de
force.  He  uses  short,
sharp  sentences  and
explosive  verbs.  The
battle  between  Zeus
a n d  T y p h o e u s  i s
rendered  as  a  primal,
elemental  conflict  of
fire  and  wind.
Lombardo’s  choice  of
w o r d s — " b l a z i n g , "
" s h a t t e r e d , "
"roared"—creates  an
immersive  experience.
Zeus’s ultimate victory
is  not  just  a  military
w i n ;  i t  i s  t h e
es tab l i shment  o f
cosmic  law.  Lombardo
captures this sense of
rel ief  and  order  as
Zeus distributes honors
to the other gods.

COMPARING THE
LOMBARDO
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TRANSLATION TO
OTHERS

To  understand  the
unique  value  of  the
Hesiod  Theogony
T r a n s l a t e d  B y
Stanley Lombardo, it
is helpful to compare it
briefly to other popular
translations.

H.G. Evelyn-
White (Loeb
Classical
Library): This is
a very literal,
prose translation.
It is invaluable
for scholarly
reference but
lacks the poetic
verve of
Lombardo. It
feels dry and
antiquated to the
modern reader.
Richmond
Lattimore:
Lattimore’s
translation is
highly respected
for its fidelity to

the Greek line
structure. It is
beautiful but
often denser and
more formal. It
requires a
patient reader.
Lombardo is
more immediate
and propulsive.
Apostolos N.
Athanassakis:
Athanassakis
provides a solid,
clear translation
with extensive
notes. It is very
scholarly.
Lombardo is
more focused on
the performance
and oral nature
of the poem.
M.L. West:
West’s
translation is
masterful but
comes with a
massive
scholarly
apparatus. His
prose is excellent
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but belongs to
the academic
realm.
Lombardo’s
version is
designed to be
read and enjoyed
as a poem.

In summary, Lombardo
offers  the  best  entry
point  for  the  modern
reader  who  wants  to
feel  the raw power of
Hes iod ’s  ep ic .  He
p r i o r i t i z e s  t h e
e m o t i o n a l  a n d
narrative  impact  over
strict  lexical  accuracy,
a  trade-off  that  has
m a d e  h i s  w o r k
extraordinarily popular.

THE BROADER
IMPACT: WHY
READ THE
THEOGONY
TODAY?

T h e  H e s i o d
T h e o g o n y
T r a n s l a t e d  B y
Stanley Lombardo  is

not just a translation; it
is a gateway. Reading
i t  u n l o c k s  a n
understanding  of  the
entire  edifice  of  Greek
mythology.  The  gods
and  goddesses  we
k n o w  f r o m
Homer—Zeus,  Hera,
Athena,  Apollo—are
contextualized by their
origins. We understand
why  Zeus  is  paranoid
(he  overthrew  h is
father  who  overthrew
his  grandfather).  We
u n d e r s t a n d  t h e
cons tan t  tens ion
between  order  and
chaos  in  the  Greek
worldview.
Fur thermore ,  the
T h e o g o n y  i s  a
foundational document
f o r  W e s t e r n
p h i l o s o p h y .  P r e -
Socratic  philosophers
l i k e  T h a l e s  a n d
Anaximander  were
directly  responding  to
Hes iod’s  creat ion
myth. His genealogical
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thinking—explaining
the present by tracing
the  past—influenced
h o w  t h e  G r e e k s
thought  about  nature
and  jus t i ce .  Even
today,  our  stories  of
creation,  from science
fiction  to  fantasy,  owe
a debt to this template
of  conflict,  succession,
and the establishment
of a new order.

CONCLUSION: A
TRANSLATION FOR
THE AGES

T h e  H e s i o d
T h e o g o n y
T r a n s l a t e d  B y
Stanley Lombardo  is
more than a successful

academic exercise; it is
a work of art in its own
right.  It  breathes  new
life into a poem that is
over  2,700  years  old.
By  choosing  clarity,
rhythm,  and  visceral
force  over  stiff
archaism,  Lombardo
has  created  a  version
that is both faithful to
the spirit of Hesiod and
deeply  resonant  with
the  modern  reader.
Whether  you  are  a
student  encountering
the Greek pantheon for
the first time, a scholar
looking  for  a  fresh
take,  or  a  lover  of
poetry, this translation
offers  an  unparalleled
experience.


